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ப◌டல் Lied ◌வௗ்ைௗ ப◌க்கௗ் veḷḷe pūkkaḷ 
க◌ரல் Gesang ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  

அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 

வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 
 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
◌வௗ்ைௗ ப◌க்கௗ் உலகம் எங்க◌ம் மலரேவ Lass weiße Blumen blühen überall auf der Welt  
வட◌ய◌ம் ப◌ம அைமத◌க்க◌க4 வட◌கேவ5 Lass das Land, das sich mit Gewalt seinen Weg 

bahnt, im Frieden bessere Zeiten sehen 
மண் ேமல் மஞ்சௗ் ◌வௗச்சம் வழ◌கேவ6  Lass das gelbe Licht die Erde erleuchten 
மலேர ேச◌ம்பல் ம◌ற◌த்த◌ எழ◌கேவ7 Lass die Blüte ihre Trägheit überwinden und 

wieder sich entfalten  
  
க◌ழந்ைத வழ◌கட்ட◌ேம த◌யன் கதகதப்பல் Lass das Kind zufrieden aufwachen in der 

wohltuenden Wärme der Mutter 
உலகம் வட◌யட்ட◌ேம பௗ்ைௗயன் ச◌ற◌ம◌தல் 

ச◌ர◌ப்பல்11 
Lass die Welt einen neuen Tag beginnen durch 
das stille Lächeln eines Kindes 

  
◌வௗ்ைௗ ப◌க்கௗ் உலகம் எங்க◌ம் மலரேவ Lass weiße Blumen blühen überall auf der Welt  
வட◌ய◌ம் ப◌ம அைமத◌க்க◌க வட◌கேவ Lass das Land, das sich mit Gewalt seinen Weg 

bahnt, im Frieden bessere Zeiten sehen 
மண் ேமல் மஞ்சௗ் ◌வௗச்சம் வழ◌கேவ  Lass das gelbe Licht die Erde erleuchten 
மலேர ேச◌ம்பல் ம◌ற◌த்த◌ எழ◌கேவ Lass die Blüte ihre Trägheit überwinden und 

wieder sich entfalten  
  
க◌ழந்ைத வழ◌கட்ட◌ேம த◌யன் கதகதப்பல் Lass das Kind zufrieden aufwachen in der 

wohltuenden Wärme der Mutter 
உலகம் வட◌யட்ட◌ேம பௗ்ைௗயன் ச◌ற◌ம◌தல் 

ச◌ர◌ப்பல்11 
Lass die Welt einen neuen Tag beginnen durch 
das stille Lächeln eines Kindes 

  
◌வௗ்ைௗ ப◌க்கௗ் உலகம் எங்க◌ம் மலரேவ Lass weiße Blumen blühen überall auf der Welt  



  
க◌ற்ற◌ன் ேபர◌ைசயல் மைழ ப◌ட◌ம் 

ப◌டல்கௗ◌ம் 
In der großartigen Musik des Windes und in den 
Liedern, die der Regen singt 

ஒர◌ ◌ம◌னம் ேப◌ல் இன்பம் தர◌ேம◌ Könnte es eine größeres Vergnügen geben als ein 
Schweigen 

ேக◌ட◌ க◌ர்த்தனம◌ம் கவ ேக◌ர்த்த 

வ◌ர்த்ைதகௗ◌ம் 
Und die Abermillionen religiöser Hymnen und 
Worte, die Verse formten 

த◌ௗ கண்ண◌ர் ேப◌ல் அர்த்தம் தர◌ேம◌ Könnten sie so etwas wie den Sinn eines einzigen 
Tränentropfens erzeugen 

  
◌வௗ்ைௗ ப◌க்கௗ் உலகம் எங்க◌ம் மலரேவ Lass weiße Blumen blühen überall auf der Welt  
வட◌ய◌ம் ப◌ம அைமத◌க்க◌க வட◌கேவ Lass das Land, das sich mit Gewalt seinen Weg 

bahnt, im Frieden bessere Zeiten sehen 
மண் ேமல் மஞ்சௗ் ◌வௗச்சம் வழ◌கேவ  Lass das gelbe Licht die Erde erleuchten 
மலேர ேச◌ம்பல் ம◌ற◌த்த◌ எழ◌கேவ Lass die Blüte ihre Trägheit überwinden und 

wieder sich entfalten  
  
எங்க◌ ச◌ற◌ க◌ழந்ைத தன் ைககௗ் நட்ட◌ட◌ேம◌ Wohin das kleine Kind seine Arme ausstreckte 
அங்க◌ ◌த◌ன்றேய◌ ◌க◌ௗ்ைௗ நலேவ Ob dort auch du, riesiger Mond, dich zeigen 

könntest 
எங்க◌ மனத இனம் ேப◌ர் ஒய்ந்த◌ 

ச◌ய்ந்த◌ட◌ேம◌ 
Wo die menschliche Rasse den Krieg beendete 
und sich gegen ihn stellte 

அங்க◌ க◌வ◌ேத◌ ◌வௗ்ைௗ க◌யேல Ob dort auch du, weißer Kuckuck, deinen Ruf 
erschallen lassen könntest 

  
◌வௗ்ைௗ ப◌க்கௗ் உலகம் எங்க◌ம் மலரேவ Lass weiße Blumen blühen überall auf der Welt  
வட◌ய◌ம் ப◌ம அைமத◌க்க◌க வட◌கேவ Lass das Land, das sich mit Gewalt seinen Weg 

bahnt, im Frieden bessere Zeiten sehen 
மண் ேமல் மஞ்சௗ் ◌வௗச்சம் வழ◌கேவ  Lass das gelbe Licht die Erde erleuchten 
மலேர ேச◌ம்பல் ம◌ற◌த்த◌ எழ◌கேவ Lass die Blüte ihre Trägheit überwinden und 

wieder sich entfalten  
  
◌வௗ்ைௗ ப◌க்கௗ் உலகம் எங்க◌ம் மலரேவ Lass weiße Blumen blühen überall auf der Welt  
வட◌ய◌ம் ப◌ம அைமத◌க்க◌க வட◌கேவ Lass das Land, das sich mit Gewalt seinen Weg 

bahnt, im Frieden bessere Zeiten sehen 
 
                                                 
1 richtig அைமத◌ய◌க 
2 richtig வட◌யேவ 
3 richtig வழேவ 
4 richtig எழேவ 



ப◌டல் Lied ச◌ந்தர◌ sundari 
க◌ரல் Gesang ஹர◌ஹரன் 

த◌ப்ப◌ 
ச◌ஜ◌த◌ 
க◌ர்த்த◌க் 

மத◌மத 

Hariharaṉ  
 

Tippu  
 

Sujātā 
 

Kārttik  
 

Madumita 
வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 
 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
ஆண◌க◌ண்ட◌ ேமகத்ைத அட◌க்க ம◌ட◌ய◌ம◌ Kannst du eine Wolke festnageln 
அம◌த◌ைவ4 ேப◌ட்ட◌க்க◌ௗ்ேௗ அைடக்க 

ம◌ட◌ய◌ம◌ 
Kannst du Amuda in einen Streit verwickeln 

  
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ேஹ நச்சர◌க்க◌ம் ச◌ட்ட◌க்க◌ர◌வ Hey, du kleiner Frechdachs 
ேஹ இரக்ைக கட்ட◌ பறக்க◌ம் அர◌வ Hey, du übereifriger, Zauber versprühender 

Wasserfall  
ேஹ ேஹ ேஹ ேஹ ேஹ Hey hey hey hey hey 
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ேஹ ேஹ Hey hey 
கல்ைல க◌ட◌ கண்ணய ைவத்த◌ Das Steine zusammenfügte und zum Schmelzen 

brachte 
பல்ைல க◌ட்ட◌ ச◌ர◌க்க ைவக்க◌ம் Das grinste und andere zum Lachen brachte 
  
ஆண◌க◌ண்ட◌ ேமகத்ைத அட◌க்க ம◌ட◌ய◌ம◌ Kannst du eine Wolke festnageln 
அம◌த◌ைவ ேப◌ட்ட◌க்க◌ௗ்ேௗ அைடக்க 

ம◌ட◌ய◌ம◌ 
Kannst du Amuda in einen Streit verwickeln 

ஆண◌க◌ண்ட◌ ேமகத்ைத அட◌க்க ம◌ட◌ய◌ம◌ Kannst du eine Wolke festnageln 
அம◌த◌ைவ ேப◌ட்ட◌க்க◌ௗ்ேௗ அைடக்க 

ம◌ட◌ய◌ம◌ 
Kannst du Amuda in einen Streit verwickeln 

  
ச◌ன்ன ச◌ன்ன க◌ற◌ம்ப◌கௗ் த◌ட்டமட்ட◌ ப◌ர◌க◌ற◌ௗ் Sie versteht es, harmlose kleine Streiche zu planen 
◌ப◌ங்க◌ வர◌ம் ேக◌வத்ைத ப◌ன்னைகயல் 

◌த◌டர்க◌ற◌ௗ் 
Und aufwallenden Zorn durch ein Lächeln zu 
besänftigen 

கன்ன க◌ழ◌யல் கவைல ப◌ைதப்ப◌ௗ் Sie begräbt unser Missfallen in ihren 
Wangengrübchen 

ஜைடயல் ஆக◌யம் இழ◌ப்ப◌ௗ் Und beherbergt den Himmel in ihren geflochtenen 



Haaren 
  
இன்பங்கௗன் எல்ைலய◌ம் அவேௗ Das Ziel aller Fröhlichkeit ist sie 
◌த◌ல்ைலகௗ◌ம் பௗ்ைௗய◌ம் அவேௗ Das Kind allen Unfugs ist sie 
நகம◌ௗ்ௗ ◌தன்றல◌ம் அவௗ்த◌ேன Und sie ist die Brise zwischen den Bergen, nicht 

wahr 
அைலய பட◌த்த◌ கயற◌ல் கயற◌ல் கட்ட◌வத◌ 

நடக்கம◌ட◌ந்த ◌சயல◌ 
Sollte es möglich sein, sie, die es liebte wie die 
Welle im Wind zu spielen, mit einem Seil 
festzubinden 

இவௗ◌ம் க◌ட ஆட பறந்த அைலயௗ்ௗவ◌ Ist sie nicht vielmehr selbst diese Welle, dazu 
geboren, um mit ihr zu tanzen 

ஹஹஹ◌ ஆ அ ஹ◌ அஹ◌ ஹ◌ Hahahāāa hā ahā hā 
  
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ேஹ நச்சர◌க்க◌ம் ச◌ட்ட◌க்க◌ர◌வ Hey, du kleiner Frechdachs 
ேஹ இரக்ைக கட்ட◌ பறக்க◌ம் அர◌வ Hey, du übereifriger, Zauber versprühender 

Wasserfall  
ேஹ ேஹ ேஹ ேஹ ேஹ Hey hey hey hey hey 
  
பல் ம◌ைௗத்த பட்ட◌ம்ப◌ச்ச◌ கன்னத்ைத 

கட◌க்க◌ேம 
Der Schmetterling, der gerade Zähne bekommt, 
beißt mich in die Backe 

ப◌சத்ேத◌ட◌ ம◌த்தம் தந்த◌ பர◌ச◌ம் ◌க◌ட◌க்க◌ேம Und machte mir aus Zuneigung einen Smaragd-
Ohrstecker zum Geschenk 

  
அன்ைன அன்ைன அவௗ◌க்க◌ அன்ைன க◌ட 

இவௗ்த◌ேன 
Ihr zufolge ist sogar sie selbst die Mutter der 
Mutter ihrer Mutter 

மக◌ௗன்ற◌5 ைவத்த◌ர◌க்க◌ம் ம◌மய◌ர◌ம் 

இவௗ்த◌ேன 
Und die Schwiegermutter, die sie als Tochter 
haben wird, ist ebenfalls sie selbst 

  
பௗ்ௗ வக◌பல் வல்ல◌ இவேௗ  
பட◌ப்பல் heroine  இவேௗ 

In der Schulklasse ist sie die Spitzbübin, doch 
beim Studieren ist sie die Heldin 

ஆயரம் ேகௗ்வகௗ் எற◌வ◌ௗ் அவௗ் மட்ட◌ம் 

வைடகைௗ அற◌வ◌ௗ் 
Sie stellt tausend Fragen, doch deren Antworten 
weiß allein nur sie selbst 

ட◌◌சர◌க்க◌6 வட்ட◌ல் வக◌◌பட◌ப்ப◌ௗ்7 Und übernimmt den Unterricht für den Lehrer bei 
sich zu Hause 

  
இவைௗ ந◌ைௗ மணக்கேப◌க◌ம் அசட◌ என்ன 

ப◌ட◌பட◌வ◌ன் 
Welch harte Arbeit wird dem Narren bevorstehen, 
der sie eines Tages heiraten wird 

இவௗ் ப◌தம் கழ◌வ◌ம் நர◌ல் சைமயல் 

◌சய்வ◌ேன◌ 
Ob er ihr die Füße waschen und sich selbst im 
Wasser kochen muss 

Não não não não não Nein, nein, nein, nein, nein 
  



ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ேஹ நச்சர◌க்க◌ம் ச◌ட்ட◌க்க◌ர◌வ Hey, du kleiner Frechdachs 
ேஹ இரக்ைக கட்ட◌ பறக்க◌ம் அர◌வ Hey, du übereifriger, Zauber versprühender 

Wasserfall  
ேஹ ேஹ ேஹ ேஹ ேஹ Hey hey hey hey hey 
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ச◌ந்தர◌ ச◌ற◌ய இரட்ைடவ◌ல் ச◌ந்தர◌ Du schönes kleines rattenschwänziges Mädchen 
ேஹ ேஹ Hey hey 
கல்ைல க◌ட◌ கண்ணய ைவத்த◌ Das Steine zusammenfügte und zum Schmelzen 

brachte 
பல்ைல க◌ட்ட◌ ச◌ர◌க்க ைவக்க◌ம் Das grinste und andere zum Lachen brachte 
 
                                                 
1 அம◌த◌  ist dieses quirlige neunjährige Mädchen (eine der Hauptfiguren dieses Films), das mit ச◌ந்தர◌ in 
diesem Lied hier besungen wird 
2 மகௗ் என்ற◌ 
3 teacherஉக்க◌ 
4 வக◌ப்ப◌ எட◌ப்ப◌ௗ் 



ப◌டல் Lied கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் kaṉṉattil muttamiṭṭāl 
க◌ரல் Gesang ச◌ன்மய ்ர◌பத◌ 

ப1 ◌ஜயச்சந்த◌ரன் 
പി. ജയചْؕ൯ 

Ciṉmayi Śrīpadā 
 

Pi. Jeyaccandiraṉ 
P. Jayachandran 

வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 

இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 
 

Allā Rakkā Rahmāṉ 

 
◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

  
ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 
ஆ ஆ ஆ ஆ 111 ā ā ā ā … 
வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன  வ◌னம் 

ம◌ட◌ய◌மடம்4 நத◌ேன 
Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 
und der Himmel endet 

க◌ற்ைற ேப◌ல ந வந்த◌ேய ச◌வ◌சம◌க ந  

நன்ற◌ேய 
Du kamst zu uns wie die Luft und bliebst bei uns 
als Atem 

ம◌ர்பல் ஊற◌ம் உயேர Oh du Leben, das in die Brust einschießt wie 
Muttermilch 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

  
◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 



கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

  
எனத◌ ◌ச◌ந்தம் ந எனத◌ பைகய◌ம் ந Du bist sowohl mein Eigentum aber auch mein 

Verderben 
க◌தல் மலர◌ம் ந கர◌ப்ைபயல் ம◌ௗ்ௗ◌ம் ந Du bist sowohl die Blume der Liebe aber auch der 

Stachel im Fleisch 
◌சல்ல மைழய◌ம் ந  ச◌ன்ன இட◌ய◌ம் ந Du bist sowohl der Liebling des Regens aber auch 

der  gemeine Donner 
◌சல்ல மைழய◌ம் ந  ச◌ன்ன இட◌ய◌ம் ந Du bist sowohl der Liebling des Regens aber auch 

der  gemeine Donner 
பறந்த உடல◌ம் ந  பர◌ய◌ம் உயர◌ம் ந Du bist sowohl der gerade geborene Körper, als 

auch die Seele, die sich davon trennt 
பறந்த உடல◌ம் ந  பர◌ய◌ம் உயர◌ம் ந Du bist sowohl der gerade geborene Körper, als 

auch die Seele, die sich davon trennt 
மரணம் மண்ட ஜனனம் ந Du bist aber auch das Leben, das den Tod 

überwindet 
ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

  
◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

  
எனத◌ ◌சல்வம் ந  எனத◌ வற◌ைம ந Du bist sowohl mein Reichtum aber auch meine 

Armut 
இைழத்த கவைத ந  எழ◌த்த◌ பைழய◌ம் ந Du bist sowohl die wohl geformte Poesie aber 

auch der Schreibfehler darin 
இரவல் ◌வௗச்சம் ந  இரவன் கண்ண◌ர் ந Du bist sowohl das geborgte Licht aber auch die 

Träne des Nachts 
இரவல் ◌வௗச்சம் ந  இரவன் கண்ண◌ர் ந Du bist sowohl das geborgte Licht aber auch die 

Träne des Nachts 
எனத◌ வ◌னம் ந  இழந்த ச◌றக◌ம் ந Du bist sowohl mein Himmel aber auch meine 

verlorenen Flügel 
எனத◌ வ◌னம் ந  இழந்த ச◌றக◌ம் ந Du bist sowohl mein Himmel aber auch meine 

verlorenen Flügel 
ந◌ன் த◌க்க◌ வல்லத த◌யரம் ந Du bist die Sorge, die ich getragen und groß 

gezogen habe 
ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 
வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன  வ◌னம் Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 

und der Himmel endet 



ம◌ட◌ய◌மடம் நத◌ேன 
க◌ற்ைற ேப◌ல ந வந்த◌ேய ச◌வ◌சம◌க ந  

நன்ற◌ேய 
Du kamst zu uns wie die Luft und bliebst bei uns 
als Atem 

ம◌ர்பல் ஊற◌ம் உயேர Oh du Leben, das in die Brust einschießt wie 
Muttermilch 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

 
                                                 
1 ம◌ட◌ய◌ம் இடம் 



ப◌டல் Lied Senhores Senhores1  

க◌ரல் Gesang Rafique 
◌ந◌எல் 
அன◌பம◌ 
ச◌வர்ணலத◌ സٔർ؉ലത 
Devan Ekambaram  

 
Noel 
 

Aṉupamā 
 

Suvarṇaladā 

வர◌கௗ் Lyrik ப1 எச்1 அப்த◌ல் ஹமட் B. H. Abdul Hamīḍ 

இைடப்ப◌டல் 

 
Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  

அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 

 
ඕ යාɥ ෙවන ් ක එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 

schließen 
ச◌ம்ம◌ சல்ல◌2 தந்த ேப◌ங்கௗ் ම̰ිෙɏ Jüngerer Bruder, gib mir einfach einen Salli und 

geh 
ඕ යාɥ ෙවǦන එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 

schließen 
  
Senhores Senhores Senhores  Meine Herren, meine Herren, meine Herren 
කő ɪකුණන ෙකෙ̰ʤ ப◌ர்க்கல◌ம் வ◌ Kommt lasst uns nach den Mädchen sehen, die 

Cashewnüsse verkaufen 
Senhores Senhores Senhores Meine Herren, meine Herren, meine Herren 
කő ɪකුණන ෙකෙ̰ʤ ேதடல◌ம் வ◌ Es wurde ein Sing- und Tanzfest veranstaltet, 

kommt, lasst es uns aufsuchen 
  
කő ෙප̢ කő ෙප̢ வைல என்னட◌ Zeig deine Cashewnüsse, wie hoch ist der Preis, 

Mädchen 
කő ෙප̢ කő ෙප̢ வைல என்னட◌ Zeig deine Cashewnüsse, wie hoch ist der Preis, 

Mädchen 
உன் பத்த◌ வரல் ◌த◌ட்ட வைலய◌ம் 

ேசர்க்க◌ேதட◌ 

Aber verrate nicht, wie teuer es ist, deine zehn 
Finger zu berühren, Mädchen 

  
ேஹ ேஹ எட்ட◌ நல் Hey, hey, hör auf, dich an mich ran zu machen 

உன் கண்ைண ம◌ழ◌த்த◌ எங்க ந 
ப◌ர்க்க◌ற◌ய் ப◌ர்க்க◌ற◌ய் 

Dein Auge hat mich doch angeblinzelt, als du 
mich ansahst 

එහ ම̰ි ම̰ි ම̰ි Hey, jüngerer Bruder 
ෙකෙ̰ʤ ෙකෙ̰ʤ යාɥ ෙවǦන ආදර ම̰ි Mädchen und Jungen, die sich befreunden, 

verlieben sich auch, jüngerer Bruder 
க◌தல◌க்கம் க◌மத்த◌க்க◌ம் ேவண்ட◌ம் 

இைட◌வௗ 

In der Zwischenzeit möchte ich sowohl Liebe als 
auch Sex 

  
ඕ යාɥ ෙවǦන එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 

schließen 
ச◌ம்ம◌ சல்ல◌ தந்த ேப◌ங்கௗ் ම̰ිෙɏ Jüngerer Bruder, gib mir einfach einen Salli und 

geh 



ඕ යාɥ ෙවǦන එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 
schließen 

ச◌ம்ம◌ சல்ல◌ தந்த ேப◌ங்கௗ் ම̰ිෙɏ Jüngerer Bruder, gib mir einfach einen Salli und 
geh 

  
ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம்... hmm hmm hmm hmm... 

ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம்... hmm hmm hmm hmm... 

த்ர்ர்ர்ர◌... ஹஹஹ trrrri… hahaha 

  
Senhores Senhores Senhores Meine Herren, meine Herren, meine Herren 
Galle Face3 கடேல◌ரம் ேப◌கல◌ம் வ◌ Kommt, lasst uns an den Galle Face Strand gehen 

Senhores Senhores Senhores Meine Herren, meine Herren, meine Herren 
க◌ைடக்க◌ க◌ேழ ேஜ◌ட◌ ேதட◌ க◌லவல◌ம் 

வ◌ வ◌ 

Kommt und lasst uns unter dem Regenschirm wie 
verliebte Paare sich küssen 

  
කʚ-ෙකෙ̰ කʚ-ෙකෙ̰ ேபர் என்னட◌ Schwarzhaariges Mädchen, sag schon, wie du 

heißt 
කʚ-ෙකෙ̰ කʚ-ෙකෙ̰ ேபர் என்னட◌ Schwarzhaariges Mädchen, sag schon, wie du 

heißt 
கடேல◌ரம் ைக ேக◌ர்த்த◌ ேப◌கல◌ம் வ◌ட◌ Lass uns Händchen haltend am Strand spazieren 

gehen, Mädchen 
  
ேஹ ேஹ அங்ேக நல் Hey, hey, bleib wo du bist 

என்ன◌ைடய ப◌ர◌ஷைன க◌ட◌வட◌ 

வர◌க◌ேறன் 

Ich könnte sonst meinen Ehemann kommen lassen 

  
ஓ அய்ேய◌ නංę නංę O Gott, jüngere Schwester 

தவற◌ப்ேப◌யற்ற◌ தவற◌ப்ேப◌யற்ற◌ என்  
தங்க◌யற்ற◌ 

Dann bin ich verloren und weiß nicht mehr weiter, 
ich werde also von hier verschwinden 

மச்ச◌ைன ந◌ன் ◌கட◌த ◌ச◌ல் 

தங்க◌யற்ற◌ 

Ich werde meinem Ehemann immer treu bleiben 

  
ඕ යාɥ ෙවǦන එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 

schließen 
ச◌ம்ம◌ பகட◌ பன அசட◌ 
வழ◌யட◌ 

Überschüttet den Hanswurst einfach aus Gaudi 
mit Eis 

ඕ යාɥ ෙවǦන එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 
schließen 

ச◌ம்ம◌ பகட◌ பன அசட◌ 
வழ◌யட◌ 

Überschüttet den Hanswurst einfach aus Gaudi 
mit Eis 



  
ඕ යාɥ ෙවǦන එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 

schließen 
ச◌ம்ம◌ சல்ல◌ தந்த ேப◌ங்கௗ் ම̰ිෙɏ Jüngerer Bruder, gib mir einfach einen Salli und 

geh 
ඕ යාɥ ෙවǦන එǦන යාɥෙවʤ Komm schon Freund und lass uns Freundschaft 

schließen 
 
                                                 
1 Dieses Lied ist eine Mischung aus Singhalesisch, Tamil und Portugiesisch. Wichtige Hinweise dazu verdanke 
ich folgenden Web Sites: 
http://groups.yahoo.com/group/arrahmanfans/message/23938 und 
http://groups.yahoo.com/group/arrahmanfans/message/35175. 
Zur Übersetzung aus dem Singhalesischen verwendete ich die folgende Literatur: 
1. Premalatha Jayawardena-Moser 
Grundwortschatz Singhalesisch – Deutsch 
Mit einer grammatischen Übersicht 
ʆංහල - ජəමǦ siṃhala - jarman 
ශȩද ෙúෂය śabda kēṣaya 
ȿɣක වචන මාලාව mulika vacana mālāva 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993 
2. Premalatha Jayawardena-Moser 
Aufbauwortschatz Singhalesisch – Deutsch 
ʆංහල - ජəමǦ siṃhala - jarman 
ශȩද ෙúෂය śabda kēṣaya 
ɪෂය ȿɣක වචන මාලාව viṣaya mulika vacana mālāva 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1996 
3. Nalin Bulathsinhala 
Singhalesisch - Wort für Wort 
= Kauderwelsch Band 27 
mit Begleitkassette 
REISE KNOW-HOW Verlag Peter Rump GmbH 
Bielefeld, 1. Auflage 2000 
2 eine alte kleine Kupfermünze von niedrigstem Wert, auf Singhalasisch සɢɣ = ½ cent 
3 Das Galle Face Green ist ein etwa 500 m langer Grünstreifen mit Strand-Promenade in der Hauptstadt Sri 
Lankas Colombo am Indischen Ozean. VGl. http://en.wikipedia.org/wiki/Galle_Face_Green 



ப◌டல் Lied வைட ◌க◌ட◌ எங்கௗ் ந◌ேட viḍe koḍu eṅga nāḍē 

க◌ரல் Gesang எம்1 எஸ்1 வஸ்வந◌தன் 
eം.eസ്. വിശŖനാഥന്‍ 
பல்ரம் 
ஃ◌பப மன  
ஏ1 ஆர்1 ◌ரஇஹன 
மனக்க◌ வனயகம் 

M. S. Visvanātaṉ 
 
 
Balram 
Febi Maṉi  
 

A. R. Reihana 
 

Maṉikkā Viṉayagam 
வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 

இைடப்ப◌டல் 

 
Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  

அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 

 
வைட ◌க◌ட◌ எங்கௗ் ந◌ேட Unsere Heimat, gib Antwort 
கடல் வ◌சல் ◌தௗக்க◌ம் வேட Das Haus, dessen Eingang die Gischt des Meeres 

besprüht 
பைன ம◌ற க◌ேட பறைவகௗ் க◌ேட Das Ödland, das wir durch Palmyra-Palmen zu 

Hainen verwandelten; die Nester der Vögel 
மற◌  ம◌ைற ஒர◌ ம◌ைற ப◌ர்ப்ேப◌ம◌ Werden wir das alles jemals wieder sehen 
உதட்ட◌ல் ப◌ன்னைக ப◌ைதத்ேத◌ம் Das Lächeln auf unseren Lippen ist erstorben 
உயைர உடம்ப◌க்க◌ௗ் ப◌ைதத்ேத◌ம் Mit unseren Seelen, abgestorben in unseren 

Körpern 
◌வற◌ம் க◌ட◌கௗ் மட்ட◌ம் ஊர்வலம் 

ேப◌க◌ன்ேற◌ம் 
Schleppen wir uns nur noch als Prozession leerer 
Hüllen vorwärts 

ஓஹ் Ōh 
  
வைட ◌க◌ட◌ எங்கௗ் ந◌ேட Unsere Heimat, gib Antwort 
கடல் வ◌சல் ◌தௗக்க◌ம் வேட Das Haus, dessen Eingang die Gischt des Meeres 

besprüht 
பைன ம◌ற க◌ேட பறைவகௗ் க◌ேட Das Ödland, das wir durch Palmyra-Palmen zu 

Hainen verwandelten; die Nester der Vögel 
மற◌  ம◌ைற ஒர◌ ம◌ைற ப◌ர்ப்ேப◌ம◌ Werden wir das alles jemals wieder sehen 
  
உதட்ட◌ல் ப◌ன்னைக ப◌ைதத்ேத◌ம் Das Lächeln auf unseren Lippen ist erstorben 
உயைர உடம்ப◌க்க◌ௗ் ப◌ைதத்ேத◌ம் Mit unseren Seelen, abgestorben in unseren 

Körpern 
◌வற◌ம் க◌ட◌கௗ் மட்ட◌ம் ஊர்வலம் 

ேப◌க◌ன்ேற◌ம் 
Schleppen wir uns nur noch als Prozession leerer 
Hüllen vorwärts 

ஓஹ் Ōh 
  
கந்தல் ஆன◌ல◌ம் த◌ய் மட◌ ேப◌ல் ஒர◌ ச◌கம் 

வர◌ம◌ வர◌ம◌ 

Könnte es etwas Wohltuenderes geben als den 
Schoß einer Mutter, auch wenn der nur in Lumpen 
gehüllt ist 

கந்தல் ஆன◌ல◌ம் த◌ய் மட◌ ேப◌ல் ஒர◌ ச◌கம் 

வர◌ம◌ வர◌ம◌ 

Könnte es etwas Wohltuenderes geben als den 
Schoß einer Mutter, auch wenn der nur in Lumpen 



gehüllt ist 
◌ச◌ர்க்கம் ◌சன்ற◌ல◌ம் ◌ச◌ந்த ஊர் ேப◌ல் 

ச◌தந்த◌ரம் வர◌ம◌ வர◌ம◌ 

Auch wenn wir in den Himmel gingen, könnte es 
dort die Freiheit wie in unserem Geburtsort geben  

கண் த◌றந்த ேதசம் அங்ேக Dort ist das Land, in dem wir unsere Augen 
öffneten 

கண் ம◌ட◌ம் ேதசம் எங்ேக Doch wo ist das Land, in dem wir unsere Augen 
schließen werden 

கண் த◌றந்த ேதசம் அங்ேக Dort ist das Land, in dem wir unsere Augen 
öffneten 

கண் ம◌ட◌ம் ேதசம் எங்ேக Doch wo ist das Land, in dem wir unsere Augen 
schließen werden 

பர◌ேவ◌ம் நத◌கேௗ பைழத்த◌ல் வர◌க◌ேற◌ம் Wir werden fortgehen, ihr Flüsse; doch wenn wir 
überleben, kommen wir zurück 

மண்ட◌ம் த◌யகம் அைழத்த◌ல் வர◌க◌ேற◌ம் Wenn unser Mutterland uns wieder ruft, dann 
kommen wir zurück 

கண்ண◌ர் த◌ைரயல் பறந்த மண்ைண 

கைடச◌ய◌க ப◌ர்க்க◌ன்ேற◌ம் 
Zum letzten Mal sehen wir den Grund und Boden, 
der uns gebar, durch einen Schleier aus Tränen 

  
வைட ◌க◌ட◌ எங்கௗ் ந◌ேட Unsere Heimat, gib Antwort 
கடல் வ◌சல் ◌தௗக்க◌ம் வேட Das Haus, dessen Eingang die Gischt des Meeres 

besprüht 
பைன ம◌ற க◌ேட பறைவகௗ் க◌ேட Das Ödland, das wir durch Palmyra-Palmen zu 

Hainen verwandelten; die Nester der Vögel 
மற◌  ம◌ைற ஒர◌ ம◌ைற ப◌ர்ப்ேப◌ம◌ Werden wir das alles jemals wieder sehen 
  
உதட்ட◌ல் ப◌ன்னைக ப◌ைதத்ேத◌ம் Das Lächeln auf unseren Lippen ist erstorben 
உயைர உடம்ப◌க்க◌ௗ் ப◌ைதத்ேத◌ம் Mit unseren Seelen, abgestorben in unseren 

Körpern 
◌வற◌ம் க◌ட◌கௗ் மட்ட◌ம் ஊர்வலம் 

ேப◌க◌ன்ேற◌ம் 
Schleppen wir uns nur noch als Prozession leerer 
Hüllen vorwärts 

ஓஹ் Ōh 
  
எங்கௗ் சங்க◌தம் பௗ்ைௗயன் அழ◌ைகயேல 

◌த◌ைலத்ேத◌ம் 
Wir verloren unsere Musik im Weinen unserer 
Kinder 

  
எங்கௗ் சங்க◌தம் பௗ்ைௗயன் அழ◌ைகயேல 

◌த◌ைலத்ேத◌ம் 
Wir verloren unsere Musik im Weinen unserer 
Kinder 

  
எங்கௗ் இௗம் த◌ங்கௗ் ◌வட◌க◌ண்ட◌ ப◌த்த◌யேல 

ப◌ைதத்ேத◌ம் 
Wir begruben unseren aufgehenden Mond in 
Deckung vor den Bomben 

  
ம◌ன் இரவல் மலர◌ல் க◌டந்ேத◌ம் Bevor die Nacht anbrach lagen wir auf Blumen 

gebettet 
பன் இரவல் ம◌ௗ்ௗல் க◌ழ◌ந்ேத◌ம் Als die Nacht zu Ende ging waren wir von Dornen 

zerrissen 



கடல் நர் பறைவ த◌ன் இர◌ந்த◌ல் சந்த◌ப்ேப◌ம் Ach, du Meer, du Wasser und du Vogel; wenn ihr 
weiter vorhanden bleibt, werden wir uns wieder 
sehen 

வனேம மைலகேௗ வ◌ழ்ந்த◌ல் சந்த◌ப்ேப◌ம் Ihr Wälder und Berge, wenn wir weiter leben, 
werden wir uns wieder sehen 

தைலயல்4 ◌க◌ஞ்சம் ◌நஞ்ச◌ல் அத◌கம் Mit wenig auf unseren Köpfen, doch mit mehr als 
üblich in unseren Herzen 

ச◌ைமகௗ் ச◌மந்த◌ ேப◌க◌ன்ேற◌ம்11 Schleppen wir unsere Lasten und gehen fort 
  
வைட ◌க◌ட◌ எங்கௗ் ந◌ேட Unsere Heimat, gib Antwort 
கடல் வ◌சல் ◌தௗக்க◌ம் வேட Das Haus, dessen Eingang die Gischt des Meeres 

besprüht 
பைன ம◌ற க◌ேட பறைவகௗ் க◌ேட Das Ödland, das wir durch Palmyra-Palmen zu 

Hainen verwandelten; die Nester der Vögel 
மற◌  ம◌ைற ஒர◌ ம◌ைற ப◌ர்ப்ேப◌ம◌ Werden wir das alles jemals wieder sehen 
  
உதட்ட◌ல் ப◌ன்னைக ப◌ைதத்ேத◌ம் Das Lächeln auf unseren Lippen ist erstorben 
உயைர உடம்ப◌க்க◌ௗ் ப◌ைதத்ேத◌ம் Mit unseren Seelen, abgestorben in unseren 

Körpern 
◌வற◌ம் க◌ட◌கௗ் மட்ட◌ம் ஊர்வலம் 

ேப◌க◌ன்ேற◌ம் 
Schleppen wir uns nur noch als Prozession leerer 
Hüllen vorwärts 

ஓஹ் Ōh 
 
                                                 
1 In Indien ist es üblich, Lasten auf dem Kopf zu tragen 



ப◌டல் Lied கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் kaṉṉattil muttamiṭṭāl 
க◌ரல் Gesang ப1 ◌ஜயச்சந்த◌ரன் 

പി. ജയചْؕ൯ 
ச◌ன்மய ்ர◌பத◌ 

Pi. Jeyaccandiraṉ 
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Ciṉmayi Śrīpadā 

வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 

இைடப்ப◌டல் 

 
Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  

அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 

 
◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

  
ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 
ஆ ஆ ஆ ஆ 111 ā ā ā ā … 
வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன வ◌னம் 

ம◌ட◌ய◌மடம்4 நத◌ேன 
Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 
und der Himmel endet 

க◌ற்ைற ேப◌ல ந வந்த◌ேய ச◌வ◌சம◌க ந  

நன்ற◌ேய 
Du kamst zu uns wie die Luft und bliebst bei uns 
als Atem 

ம◌ர்பல் ஊற◌ம் உயேர Oh du Leben, das in die Brust einschießt wie 
Muttermilch 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

  
◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 



கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

  
எனத◌ ◌ச◌ந்தம் ந எனத◌ பைகய◌ம் ந Du bist sowohl mein Eigentum aber auch mein 

Verderben 
க◌தல் மலர◌ம் ந கர◌ப்ைபயல் ம◌ௗ்ௗ◌ம் ந Du bist sowohl die Blume der Liebe aber auch der 

Stachel im Fleisch 
◌சல்ல மைழய◌ம் ந  ச◌ன்ன இட◌ய◌ம் ந Du bist sowohl der Liebling des Regens aber auch 

der  gemeine Donner 
◌சல்ல மைழய◌ம் ந  ச◌ன்ன இட◌ய◌ம் ந Du bist sowohl der Liebling des Regens aber auch 

der  gemeine Donner 
பறந்த உடல◌ம் ந  பர◌ய◌ம் உயர◌ம் ந Du bist sowohl der gerade geborene Körper, als 

auch die Seele, die sich davon trennt 
பறந்த உடல◌ம் ந  பர◌ய◌ம் உயர◌ம் ந Du bist sowohl der gerade geborene Körper, als 

auch die Seele, die sich davon trennt 
மரணம் மண்ட ஜனனம் ந Du bist aber auch das Leben, das den Tod 

überwindet 
ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

  
◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

  
எனத◌ ◌சல்வம் ந  எனத◌ வற◌ைம ந Du bist sowohl mein Reichtum aber auch meine 

Armut 
இைழத்த கவைத ந  எழ◌த்த◌ பைழய◌ம் ந Du bist sowohl die wohl geformte Poesie aber 

auch der Schreibfehler darin 
இரவல் ◌வௗச்சம் ந  இரவன் கண்ண◌ர் ந Du bist sowohl das geborgte Licht aber auch die 

Träne des Nachts 
இரவல் ◌வௗச்சம் ந  இரவன் கண்ண◌ர் ந Du bist sowohl das geborgte Licht aber auch die 

Träne des Nachts 
எனத◌ வ◌னம் ந  இழந்த ச◌றக◌ம் ந Du bist sowohl mein Himmel aber auch meine 

verlorenen Flügel 
எனத◌ வ◌னம் ந  இழந்த ச◌றக◌ம் ந Du bist sowohl mein Himmel aber auch meine 

verlorenen Flügel 
ந◌ன் த◌க்க◌ வல்லத த◌யரம் ந Du bist die Sorge, die ich getragen und groß 

gezogen habe 
ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ ச◌ற◌ ஊடல் என்ன 

த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dein kleiner 
Schmollmund 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ ச◌ற◌ ஊடல் என்ன 

த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dein kleiner 
Schmollmund 

வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 
வ◌ழ்வ◌ ◌த◌டங்க◌ம் இடம் நத◌ேன  வ◌னம் Bist du doch der Ort, an dem das Leben beginnt 

und der Himmel endet 



ம◌ட◌ய◌மடம் நத◌ேன 
க◌ற்ைற ேப◌ல ந வந்த◌ேய ச◌வ◌சம◌க ந  

நன்ற◌ேய 
Du kamst zu uns wie die Luft und bliebst bei uns 
als Atem 

ம◌ர்பல் ஊற◌ம் உயேர Oh du Leben, das in die Brust einschießt wie 
Muttermilch 

ஒர◌ ◌தய்வம் தந்த ப◌ேவ கண்ணல் ேதடல் 

என்ன த◌ேய 
Oh, du Blume, die uns von einer Gottheit 
geschenkt wurde; was bedeutet dieses Suchen in 
deinen Augen 

  
◌நஞ்ச◌ல் ஜல் ஜல் ஜல் ஜல் க◌த◌ல் த◌ல் த◌ல் 

த◌ல் த◌ல் 
Mein Herz schaudert, doch ich habe ein offenes 
Ohr dafür 

கன்னத்த◌ல் ம◌த்தமட்ட◌ல் ந கன்னத்த◌ல் 

ம◌த்தமட்ட◌ல் 
Wenn du mich auf die Wange küsst 

 
                                                 
1 ம◌ட◌ய◌ம் இடம் 



ப◌டல் Lied சட்◌டன நைனந்தத◌ ◌நஞ்சம்4 saṭṭeṉa naṉeñjadu neñjam 

க◌ரல் Gesang மன்மன Miṉmiṉi 
வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 

இைடப்ப◌டல் 

 
Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  

அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

Allā Rakkā Rahmāṉ 

 
எந்த வ◌சல் வழ◌ க◌தல் நடந்த◌ வர◌ம் என்ற◌ 

க◌த்த◌ க◌டந்ேதன் 

Ich wartete darauf, durch welches Tor die Liebe 
ihren Weg zu mir einschlagen wird 

அத◌ வ◌னல் பறந்த◌ வந்த◌ க◌ைர த◌றந்த◌ வர◌ம் 

என்ற◌ இன்ற◌ ◌தௗந்ேதன் 

Heute merkte ich, dass sie vom Himmel geflogen 
kam und das Dach öffnete 

த◌வ வந்த◌ என்ைன அைணத்த ேப◌த◌ என் 

த◌ன் சல்ல◌ேவர்கௗ் அற◌ந்ேதன் 
Als du deine Arme ausbreitetest und mich 
umarmtes, löschte ich die Bindung zu meinen 
eigenen Wurzeln 

ச◌வன் எல்ைல வைர ◌சன்ற◌ மண்ட◌ இன்ற◌ 

இரண்ட◌ ◌ஜன்மம் அைடந்ேதன் 
Bis an die Grenze des Todes gelangt und ihm 
wieder entkommen, wurde mir heute eine zweite 
Geburt geschenkt 

  
த◌ட◌க்க◌ம் உதட◌ ◌க◌ண்ட◌ த◌ைடத்த◌ட◌5 

◌வட்கத்ைத 
Wisch die Schüchternheit ab, die die Lippen 
erzittern ließ 

அைணப்பன் ஆத◌க்கத்த◌ல் ◌வௗேயற்ற◌ 

அச்சத்ைத 
Vertreib die Furcht mit der Macht der Umarmung 

த◌ட◌க்க◌ம் உதட◌ ◌க◌ண்ட◌ த◌ைடத்த◌ட◌ 

◌வட்கத்ைத 
Wisch die Schüchternheit ab, die die Lippen 
erzittern ließ 

அைணப்பன் ஆத◌க்கத்த◌ல் ◌வௗேயற்ற◌ 

அச்சத்ைத 
Vertreib die Furcht mit der Macht der Umarmung 

ச◌கம◌ய் ச◌கம◌ய் ◌க◌ௗ்ைௗயட◌ Opfere mich auf angenehme Art und Weise 
என் உயைர மட்ட◌ம் வட்ட◌வட◌ Nur verschone mein Leben 
  
சட்◌டன நைனந்தத◌ ◌நஞ்சம் Mein Herz wurde seltsam durchnässt 
சர்க்கைர ஆனத◌ கண்ண◌ர் Meine Tränen wurden zu Zucker 
இன்பம் இன்பம் ஒர◌ த◌ன்பம் Freude und Lust sind ein einziger Schmerz 
த◌ன்பம் எத்தைன ேபர◌ன்பம்! Der Schmerz, welche Glückseligkeit 
  
சட்◌டன நைனந்தத◌ ◌நஞ்சம் Mein Herz wurde seltsam durchnässt 
சர்க்கைர ஆனத◌ கண்ண◌ர் Meine Tränen wurden zu Zucker 
இன்பம் இன்பம் ஒர◌ த◌ன்பம் Freude und Lust sind ein einziger Schmerz 
த◌ன்பம் எத்தைன ேபர◌ன்பம்! Der Schmerz, welche Glückseligkeit 
  
உடல◌க்க◌ௗ் மல்ல◌ைக த◌றல் Im Körper die Lichterfülle des Jasmin 
என் உயர◌க்க◌ௗ் ◌மல்ல◌ய க◌றல் In meinem Herzen ein dünner Riss 



ச◌கம◌ய்ய்ய்ய்ய்ய்ய் So angenehm 

ச◌கம◌ய் ச◌கம◌ய் ◌க◌ௗ்ைௗயட◌ Opfere mich auf angenehme Art und Weise 
என் உயைர மட்ட◌ம் வட்ட◌வட◌ Nur verschone mein Leben 
 
                                                 
1 I’m very obliged to Srini Santhanam (saint.sirin@gmail.com) for the English translation 
2 த◌ைடத்த◌ இட◌ 
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